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aKBUTBIH, TAITKBIPIBIFBIH Ma3akian «JKapakTel skay bl )kali-  ChlHA CHHIUPHYIW OXMHUHETIN caHaraH ara-0abanapbIMbI3

paTkaH ce3», «Twi KpUIBIIITaH OTKHp» JAereH Hakpuuiap- “Kem ce3 — rymmc, a3 ce3 — anThiH”’, “AKBULIBIHBIH CO3H
JIBIH IIBIFBIYBI TETHHHEH €MeC. KbICKa, Kemke Oomap Hycka’. «TokcaH aybI3 ce3muH TO-

Tun MeHeH oinay — MUMHETTHH >KeMHCH. Twi OWAbIH  OBIKTail TyHnHU Oap” memn GriIocopIsUIBIK O KeITHPIUITEH.
CBIPTKAa IIBIKKaH KepuHHUCH, — gen K. Mapkc Owuiikapra Kacnapapl MIEMIEHINKKE, CO3 OHEPUHE YHPETUY YLIBIH

aliTarad. AaMHBIH OachlHIa KaHAal of Tyyslica Jja, erep  aTa-aHalapbl, aTajapbl MEHEH amajapbl OlapFa Hakbli-
OHBI XKbIHHAKJIAI, BITAHBIKIBI co3 OCHEH Ion Oepe anMaca,  Makal, KyMOak, >KaHbUITIAII, TePME, KOCHIK-XKbIP SAIaThII
OJI aWTHIYIIBIFA [, THIHJIAYIIBIFA Ja TYCHHUKCH3, TYHTUPT,  YipeTkeH. OHBIH-TOMIA KBI3NAap MEHEH XXHUTHTICp OUp-eKH
kesieHke Oonansl. Tyypel celineil Ounny nereHMMu3 Tyypel — aybl3 KOCBIK IIEHEH aWTBICHIN, aWTBICBHIYIBI SETKE aiiyaH-
oifyaif Oy, am oJI JIOTHKa MCHEH STHOJIMHTBHCTUKAHBIH  AblpraH. Cox aWTBIC TYpJEpHUHEH >KEHHUC TIIEHEH Ke3re
OupauruHEeH naiaa 0omansl. TYCKEH aJamiapAbl KeTepMellel, IYTKHI — aybIIAbIH,
Tun — MoneHUWAT NeHeH Oupre payaklaHATYFbIH HbI-  PYYIbIH, €JAMH AaTblHaH yJulbl JayOWp Tolnapia ces-
3aMiIbl  KyOBUIBIC. YJUIBI OHINBUIIAP XOM JaHANap ©3  CaibICBIHA KOCHII, KEHI'€H aJaMiIapabl XOMaMeTIeT, >KOpFa
JIOYUPHUHICE CO3 KYAWPETHHUH TOPOMSUIBIK MOHHCHHE ai-  MHHIM3UIL, IIAIaH JKalKaH.
PBIKIIA JBIKKAT KapaTKaH. Mbicaibl, IIIBIFBICTEIH KIacCHK JKanmel, miemeHIrMK Ka3aK XaJKbIHBIH CAaHACHIHA MUTKEH
makeIpel O.Hayaker: «Ac my3 6eHeH momin, Cyy My3 OCHEH  Tabuiimii KocwiteT eKkeHnuruH [LbIFBICTE  M3epTIEyIIN
JIMIIM, aJl agamM3aT CaHaJIbl CO3UW MCHCH COHIIN» — JICTCH alpIMIIap 1A 6axaﬂa17[ OWJIreH. MLIC&IJ‘ILI, aKaJeMUK
Gounca, ppanuys AQHBIIITAH kasprymbichl O.banbszak: “Ce3s B B.Pamios e3unuH “OO0pasibl HApOIHON JHTEPaTyphl
OHCPH — OHCPIMH €H KbIMBIHBI XoM KYHHPCTHHSH”, — JCIl  TIOpKCKUX IUIEMEH” JIETCH TEMACBHIHBIH KHPHCHYUHNE aybl-
atan OTKCH. YChI OH/Ibl TEPCHICTKEH YILIbl AHBID ADAH:  3exy oneGUATHIHBIH LIBIFBIY TETHHE, TOMMMIAK MOHHCHHE
«Ce3 oHepM JIOPT MEHEH TeH», — JereH 00nCd,  qopram: «Kasaknap HaKbUI-Makamisl TaiianaHFaH Xaiia
J'[.H.TOJICTOI/E: «Ce3 — yibl Hapce. Ces 6€3H6H AAMIAPIL  coiinevny Gap OHEPAMH ANl A€M GHIAM, CORNBIKTAH Ja
JIOCIIACTBIPBIYFa Aa OONa/bl, JKayIacThIpbIyFa na Oosamb», ONAPBIH TIOD3USCH PAJAKIAHBITIBIH KOKAPH IIBIHBIHA
A ararau. | JKETKEH» — JIET aTaFaH.
A KapanaiibIM Ka3aK/IapJAblH HaKblI-MaKalapblHIA Ja - 6 .
yCbI HUIeslap TUHKApFhl OPBIHABI Hifeneiinu. MacereH, Kasak aywizexn one MATHIH JIOPCTHYIIMICD 113, OHBI
“Tammacam CcosMH OKyieCHH, OThIHA ©3MH Kyiiecer”, KOCTEPICI sbIHIA CAKNAYIIBUIAP 13, KENECH dYNafThl TOP-
Ousmayna Kypal peTHHIEC KOJUIaHBIYIIbUIAp Ja LIabIp-

«Anyamail ceilnieren aypipmail enean», “OiHan ceiineceq ) 5 <
Je, oinan ceitne”, «Kyitemu ce3 xyilecun TaGap» gem, KbIPaYIIap GOJNFAHIIBIFBIH, OJAP O3NEPUHUH HKBIP FO3UEHECH

TYYpHI OfiNam, Tyypbl COMICYIMH YIKCH OHEp eKeHHMH skac ~ MEHEH JKaclap/blH CaHa-Ce3MMUH TOpOUsIIAI JKETHIUCTH-
oynazKa HOCHAT €THUIl OThIpFaH. Y ChIHBI XKaclapAblH caHa-  PUYZAC POJIH YJIKCH XoM 9XMHHUCTIH.
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PE3IOME
Makonana Tomau KO30KJIapy TAPUXUHHMHT TaJKUK KWIMHMIINTA IapX Oepunuin Owian Oupra ynap THIMAArd XyCyCHATIIAp XaKuaa
atpodnmya cy3 6opagu. TankukoT o0bekTH cudaruaa ToMaum TyMaHH KO30KJIApW TWIMAATH Y3HWTa XOC XycycusTiap arad YTuiaau.
Makonana k030K anaOuETnHuHr 6edaxo Mepociapy Ba 60 oF3aku Wxoau KeHr ound Gepuinann. LLlyHHHTIEK, KO30K THIMHHHT KeJaXak
aByojira co¢ X0JIu/Ia eTKa3UITUII MyXUM SKAHIUTH MaKOJIa/a aloXH/Ia TAbKHUIaHA M.
PE3IOME
B cratbe moapoOHO nccaeayeTcs HCTopus Ka3axoB TaMABIHCKOTO paiioHa HapsmLy ¢ 0030poM 00 UX SA3BIKOBBIX 0COOeHHOCTIX. O0B-
€KT HCCIIe0BaHMs - 0COOCHHOCTH sI3bIKa Ka3axoB TaMIbIHCKOTO paiioHa. B ctaThe packpbiBaeTcst GeclieHHOE HacIeane Ka3aXxcKoi JuTe-
patypsl u 6oratoe yctHoe TBopuecTBO. OTMEUEHO Ba)KHOE 3HAUEHHUE, YTOOBI Ka3aXCKUil SI3BIK TIEPEAaBalICs CIEAYOIEMY TIOKOICHHIO B
YHCTOM BHJIE.
SUMMARY
The article provides a detailed study of the history of the Tamdi Kazakhs, as well as features in their language. The object of re-
search is the peculiarities of the language of the Kazakhs of Tamdi district. The article reveals the invaluable heritage of Kazakh litera-
ture and rich oral tradition. It is also important that the Kazakh language is passed on to the next generation in its purest form.

HOFIZ XORAZMIY DEVONI TILIDA «QIZIL» SO‘ZINING SINONIMLARI
VA ULAR VOSITASIDA HOSIL BO‘LGAN SO‘Z BIRIKMALARI
R.M.Madaminova — stajor-tadgiqotchi
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti

Tayanch so‘zlar: so‘z va so‘z birikmasi sinonimiyasi, qizil so‘zi yasama shakllari hamda leksik xususiyatlari, 0‘z va ko‘chma
ma’nolari.

KioueBble CJI0BAa: CHHOHHMMS CJIOBA U CJIOBOCOYECTAHHUA, (bOle)l CJIOBOCOYCTAaHUS KPAaCHOE U e€ JIEKCHYECKue CBOﬁCTBa, co0-
CTBEHHBIN U MEPEHOCHBII CMBICIL.

Key words: synonymy of words and phrases, forms of the phrase red and its lexical properties, own and figurative sense of words.

Hofiz Xorazmiy Devoni tili leksikasi tarkibidagi rang elementlaridan foydalangan: qgizil, ol, surx, ahmar kabi.
bildiruvchi  so‘zlar  orasida  qizil so‘zi  ham Shoir ~ Devoni tilining o‘ziga xos  leksik
ma’nodoshlarining soni va ularning badiiy-poetik vazifa  xususiyatlaridan biri, ko‘pgina so‘zlarning o‘z va ko‘chma
bajarishida boshga so‘zlar bilan birikma hosil gilishiga ma’nolarda qo‘llanilib, bunda ularning tub va yasama

ko‘ra ham alohida o‘rin tutadi. shakllari qo‘llangan: gul, gulgun, gulrang, gulnor,
Mazkur macgolada manba sifatida Hofiz Xorazmiy gulruxsor, yoqut, jigarxun, /la’/, lola, lolarang,

Devoni tarkibidagi g‘azallarda qizillik tushunchasini lolaruxsorim, may, maygun, ol, qon va boshqgalar.

ifodalovchi so‘zlar va so‘z birikmalari tahlilga tortildi. Biz quyida “Devon”dagi gizil tushunchasini foda-
Xorazmiy Devoni tilida qizillik tushunchasini lovchi so‘zlar va ular vositasida hosil gilingan so‘z

ifodalashda, asosan uch til o‘zbek, fors va arab tillari birikmalari hagida fikr yuritamiz.
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Qizil so‘zi komponent sifatida gatnashgan so‘z
birikmalari: qizil gon, qizil yuz, qizil gul va boshqalar.
Masalan [1:39], [1:73], [1:32], [2:164]:

To‘kdi qizil gonimni qora yerga la’lingiz,

Qilma bahonavu ber oni xun bahosina.

Man bihil ayladim, ey jon, bu gizil gonimni,

Safha-yi gul uza ko‘rguzgali san xatt-i barot.

Fig‘onu nola gachon chakkay erdi bulbul-i mast,

Qizil yuzi bila gilmasa gul chamanda yuz ol.

Qizil gul ne sababdin rang bog‘ladi gulistonda,

Magar dildorning ol englarin ko‘rdiyu uftandi.

1) Ol vositasida yasalgan o‘zbekcha va fors-tojikcha
so‘z birikmalari: ol gonim, ol yangogingg ‘a, ol yuzi, ol
yoqa, ol rangi, ol enginda, ol anglari, ol birla, ol labingdin,
ol gul va boshgalar. Masalan [1:37], [1:46], [1:102],
[1:141], [1:173], [1:179]:

Ey turk, ol gonim uchun ko‘zni garo gilding yana,

Begonalarg‘a lutf etib, sen oshno qilding yana.

Qaro zulfi ne turlu xush yaroshur ol yangoqingg*a,

Qilib jonlarni barhamkim keturur ko‘z qaroqingg‘a.

Lolau guldin aning ol yuzi zebodur.

Sarvdin gaddi base husnda ham ra’nodur.

Ko‘rgali ol enginda garo mangni oshiqi,

Ang-mang bo‘lub kechar aro ming ihtiroz etar.

Ko‘z yoshi bo‘Isa ol labingdin ajab dagul,

La’ling nishonasi chu agig-i Yamanda bor.

Ko‘rguzur ol gul biki yuzini, Hofizo,

Chun bulbulinga va’da-yi hazor aylamak tilar.

3)Arabcha ahmar sifati vositasida yasalgan so‘z
birikmalari /a’l-i ahmartak, vard-i ahmar, boda-yi ahmar,
yoqut-i ahmar, lola-i ahmar va boshqgalar. Masalan[1:112],
[1:115], [1:116], [1:229]:

Qo‘linda bodani ko‘rgali raxshon 1a’l-i ahmartak,

Jigarxun dog‘ birla tog‘da la’l-i Badaxshondur.

Ey sumanbar, gul yuzungtak vard-i ahmar gandadur,

Qaddi-i zebong ila tang sarvu sanovbar gandadur.

Jonim ichinda suchi labing so‘zlari mudom,

Jom ila to‘lu boda-yi ahmar dagulmudur?

Shakar birla guhar isor aylar,

So‘z kelganda ul yoqut-i ahmar.

Hofiz Xorazmiy, bulardan tashqari bir gancha arabcha, fors-
tojikcha leksik birliklarni “gizillik” ma’nosini anglatish
uchun qo‘llagan. Ular ham ko‘pgina so‘z birikmalarini
hosil gilgan.

a) gul so‘zi o‘zining tub va yasama shakllari bilan so‘z
birikmasi tarkibiy gismi sifatida kelishi: guliston yuzlu, gul
yuz, gulgun dagul, gulgun ashk, gulgun yuz, gulgun ko ‘z

gul so‘zi fors-tojikcha izofalarda ham ishtirok etadi:

ashk-i gulgun, nigor-i gulandom, rangini gulgun, sarv-i
gulandom, yoshi gulgunu, bodayi gulgun, anglari
gulnor.Masalan: [1:25], [1:36], [1:138], [1:151]:

Bulbul bu gul yuzini ko‘rib yuz niyoz ila

Qildi hazor vasf gul-i bo‘stonina.

G‘amza-yi sho‘x bila bizga shabixun gilma,

Ashk chun ob-i ravon, rangini gulgun gilma.

Qaro jodu ko‘zung ul damdaki, shabixun aylar.

Ashk-i xun ob-i ravon rangini gulgun aylar.

Soqiy, vaqti gul erur bodayi gulgun keltur,

Mutribo, changing tuzub nag‘ma-yi mavzun keltur.

b) arabcha /a’l so‘zi yasama shakllari bilan o‘zbekcha
va tub shakli bilan esa fors-tojikcha izofali so‘z
birikmalarida komponent bo‘lib keladi: la’l-i labing, la’li
gul, la’li tovon, la’li sharobi, la’lu dur, la’l-i durafshon,
la’l-i Badaxshon, may-i la’lingdin, yoqut la lindin, boda-yi
la’lidin va boshgalar. Masalan: [1:79], [1:79], [1:130]:

Xizr-i xating birla ul 1a’l-i labing,

Zulmat ichra ko‘runur ob-i hayot.

Shakkarin la’l-i labingdin munfail,

Bo‘ldi Misr ichra, base, gandu nabot.

Yuziyu la’li gul bila muldin

Oshigining ko‘ziga xushtar erur.

v) otash va otashin leksik birliklari quyidagi so‘z
birikmalari tarkibida komponent bo‘lib keladi: otashin
yuzung, otashin ob va boshgalar.Masalan[1:88]:

Otashin yuzung uzra dona-yi xol,

Tegmasin ko‘z teyu erur chu sipand.

yoki [1:97]

Otashin obni keltir manga, ey so‘fiy, sof,

Emdikim gul yuzidin doman-i sahro xushdur.

g) forscha lola so‘zi ham ko‘chma ma’nosi bilan sof va
yasama shakllari orgali “gizil” ma’nodoshlik uyasida
komponent va grammatik tarkibi jihatidan u ham
o‘zbekcha va fors-tojikcha so‘z birikmalari yasashda
gatnashadi: may-i lolarang, lolabu sunbulga, yuzi lolazor,
lola yuzlu, lolaruxsorim, lola mengiz ko‘z yoshi, yuzi
lolazore, lolauzore, lolamengizlik sarvgomat va boshqalar.
Masalan [1:42]:

Ul lola yuzlu sarvgad gar mahram-i asror esa,

Tesun manga oshiglarin ne turlu xush asror esa.

yoki [2:236]

Ol birla ko‘ngul aldag‘uchi lola yangoqdin,

Oltun yuz uza sochdi ko‘zum la’lu loli.

Hofiz Xorazmiy qizil, qizillik ma’nolarini bildiruvchi
so‘zlar lola so‘z birikmalaridan unumli foydalangan. Shoir

yoshi, gulgun rang, gulgun boda, guli »a’no, gulnor yuz, Devonida qizil, qizillik tushunchasini ifodalovchi
gulnor anglari, gulrang yuz, boda-yi gulrang, rux-i o‘zbekcha, fors-tojikcha va arabcha leksik birliklar
gulrangdin, sarv-i gulruxsordin, soqi-yi gulrux. Shuningdek, gatnashgan.
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REZYUME
Mazkur magolada Hofiz Xorazmiy “Devon”idagi qizil tushunchasini anglatuvchi so‘zlar va so‘z birikmalari muhokama etiladi.
“Devon”da dizil tushunchasini anglatuvchi so‘zlar va so‘z birikmalari uchraydigan ba’zi g‘azallar qaralgan. G-‘azaldagi qizil
tushunchasini anglatuvchi so‘zlar va so‘z birikmalarining lug‘aviy ma’nosi tahlil etilgan. Bunda qizil so‘zining turk, fors va arab
tillaridagi muqobillar go‘llanilishi ko‘rsatib berilgan.
PE3IOME
B naHHOM cTaThe aHAIM3UPYETCs CIOBA U CIIOBOCOYETaHUs, 0003HAYAIOINE TOHATHE KpacHbIH, B «/luBan» Xadusza Xopesmu. Pac-
CMOTpPEHBI HEKOTOpBIEC ra3el U3 «J{nBaH», B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS CJIOBA M CIOBOCOYETaHHS, 0003HAYAIONINE TIOHATHE KpacHbI. B
ra3eiy aHAM3UPOBAHO CMBICIIOBOE 3HAYCHUE CIIOBA M CIOBOCOYETAHUs, 0003HAYAIONINE OHATHE KpacHbIi. [Ipu aTOoM mokazaHo, 4TO
CJIOBO KPACHBIi YIIOTPEOISIOTCS B aTbTEPHATUBHBIX (POPMAX TIOPKCKOTO, IEPCHICKOTO H apabCKOTO S3bIKaX.
SUMMARY
This article discusses the words and phrases. denoting the concept of Red. “Divan” of Hafiz Khorezmi. Divan’s some gazelles. in
which there are words and phrases representina the concept Red. are considered. In the adazelle. the semantic meanina of the word and
phrases representing the concept Red is analyzed. It is shown that the word red is used in alternative forms of the Turkic, Persian and
Arabic languages.
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